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U organizaciju Puckog otvorenog ucilis
15.6.2013. odrzani 16. ludbreski susreti
zanimljivim susretima pjesnici su recif

In orgazination of The Open Uni
spent aday in Ludbreg. Theyhad

S in/Novak” in Ludbreg, haiku poets

Nagrada prof. Zeljka Funde “ GraSevina’ ove godine pripala je Aleksandru
Obrovskom iz Novog Sada za haiku:



Prve pupoljke
vozovi ljuljgu
po redu voznje.

Thefirst buds
trains are rocking
as per timetable

An award “ GraSevina” by prof. Zeljko Funda from Varazdj given Iku
written by Aleksandar Obrovski from Novi Sad, Serbia.

*

pjesnika’ za 2013. godinu
dodijeljenaje Dubravku Korbusu iz Ivani¢
Transitional annual award “ The Ludbr
was received by Dubravko Korbus frg

Poets’ for year 2013

Zlata Bogovi¢ from Varazdin, an award holder for year 2012 and Dubravko
Korbus. Boris Nazansky behind the desk.
*



Boris Nazansky darivao je haiku pjesnike majicama s otisnutim haikuima.
Boris Naznasky presented the haiku poets with t-shirts, with printed haiku.

Ak. kipar i haiku pjesnik Mihael &t (; darovanu majicu)
Sculpotr and haiku poet Mihag*Siei Cakovec (wearing gifted t-shirt with
his haiku).
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Prof. Zeljko Funda ¢ita haiku pjesme napisane na nevazece stage n ice.

Prof. Zeljko Funda reads haiku written on an old, invali note.
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| zbor haikua/Choice of haiku:
Ana Dolenec Truban, Zagreb:

navrh brezuljka
penju se po snijegu
sunceve zrake

at the hilltop
ascending over the snow
the sunrays

prijevod B.V.Roz¢

*

Damir Janjalija, Serbia ; ,
Uli¢ni svirat.

Pun septembarskog sunca

slamnati Sesir.

astreet musician

full of September sun

his straw hat
prijevod Sasa Vaz

beside the 16ad
full of dust

yeta poppy
prijevod autorov



|vanka K ostantino, Slovenia

0zujsko popodne
blatnjavim putem
vuce se magla

March afternoon

the fog creeps up

amuddy cart track
prijevod sa slovenskog Boris Nazansky
prijevod na engleski: Alenka Zorman

Malvina Mileta, NedeS¢ina

Sivo nebo

krikove galeba guta

more za doruc¢ak

grey sky

the sea swallows seagulls

screams for breakfast
prijevod D.V.R@z¢

| hear you—
| stop to see you
bird in the tree top.
Prijevod Zora BuSovski



EnesKiSevi¢, Zagreb

Senku dima
izbrisa
vjetar.
Smoke shadow
deleted
by the wind.
Prijevod Svetlana Spai

the madevg snowman
fell asleep Py the fireplace
grandpa and grandson

prijevod Danijela Milosavijevié



Zlata Bogovié¢, Varazdin
zimsko jutro

sunceve zrake klizu
smrznutom cestom
winter morning

along the frozen road

sun rays sliding 5
prijevod prof. Zeljko Funda

Dubravko Korbus, Ivani¢ Grad v
iz usta peci

pjesma

0 starom stablu

from the stove’ s mouth

asong

about an old tree

prijevod H.V.Roz

Alenka Zorpian, Slovenia

the parents’carry

their invalid son
prijevod sa slovenskog Boris Nazansky
autoricin prijevod na engleski



Boris Nazansky, Zagreb

ribi¢ u magli
jutro se prelijeva
preko rijeke

angler inthefog
morning overflows
the river

prijevod autorov

Mirko Varga, Varazdin

umjesto sitnisa
progakinji darujem
prazne limenke

instead of the coins
| present the beggar with
empty cans

prijevod H.V.Roz

acat findsfts place
under one that just came
prijevod Boris Nazansky



Slavica Grgurié Pajni¢, Delnice

Sareni leptir:
nacas prekinut let
mirisom cvijeta

A colorful butterfly:
its flight ceased

fragrance of aflower
prijevod: P,V.Ro#¢é »\

Stjepan Rozié, Ivani¢ Grad

[jetni smirgj
oko tonuc¢eg sunca
cvréi more

PR
DIOGEN pro kultura
http://www.diogenpro.com

10



